SEVERAL FINDINGS ABOUT LANGUAGE AS A CREATIVE MEDIUM THAT IS THE ETERNAL SKIRMISHES OF THE COMMUNIQUE' WITH THE TRANSLATIONS

by Krzysztof SiatkaKilka ustaleń o języku jako medium kreacyjnym, czyli odwieczne potyczki komunikatu z przekładem 

Z początkiem 2010 roku dotarła do mnie informacja o postępach w przygotowaniu systemu tłumaczeń, w oparciu o które będzie pracował przyszły telefon firmy Google.At the beginning of 2010 I received information on the progress in preparing a translation system, based on which a future Google phone will work. Urządzenie ma, w założeniach, tłumaczyć rozmowę w trakcie jej trwania na około 6000 języków. The device is in the assumptions to translate a conversation while it takes place into around 6000 languages. Program tłumaczący, dzięki znajomości bilonów danych (m. in. z Internetu) – przykładów użycia języka, ma rozpoznawać sens wypowiadanych zdań i w konsekwencji tłumaczyć je na wybrany język obcy. The translation software, by knowing billons data (e.g. from the Internet) - examples of the use of language, is to recognize the meaning of uttered sentences and, therefore, translate them into the selected foreign language. TheTelefon „przyzwyczajając” się do sposobu wypowiadania myśli, formułowania zdań i intonacji mówiącego, możliwie wiernie odwzoruje komunikat w wybranym języku. phone while being "accustomed" to the way of expressing thoughts, formulating sentences and intonation of the speaker, will possibly faithfully replicate the communiqué in the chosen language. 

Similar intentions have beenNa polu sztuki podobne zamiary już od pewnego czasu są demaskowane. unmasked in the field of art for quite some time. W 1997 roku na Documenta X w Kassel Antonio Muntadas przedsięwziął akcję zatytułowaną On Translation. In 1997, Antonio Muntadas took the action entitled On Translation. Internet Project 1 . Projekt polegał na przetłumaczeniu jednego zdania na wiele języków według procedury przypominającej zabawę w głuchy telefon. Internet Project
 at Documenta X in Kassel. The project consisted in translating one sentence into many languages according to the procedure resembling fun of telephone. Każdy kolejny uczestnik „zabawy” dokonywał translacji zdania na inny język. Each additional participant of the "fun" carried out the translation of the sentence into another language. Sentencja w języku angielskim brzmiała: Communication systems provide the possibility of developing better understanding between people: in which language?; po transformacji na linki kilku innych języków, polski odpowiednik zdania wyjściowego wyglądał następująco : Wszystkie intensywne systemy analityczne poprawiają jakość międzynarodowych przyrządów służących do porozumiewania się. The operative part in English was: Communication systems provide the possibility of developing better understanding between people: in which language?; after transformation into links of several other languages, the Polish equivalent of the input sentence was as follows: Wszystkie intensywne systemy analityczne poprawiają jakość międzynarodowych przyrządów służących do porozumiewania się. Problem dotyczy tego, jakiego używa się języka
.

Jeśli skuteczność telefonu Google będzie podobna do wniosków z analiz Muntadasa, w przyszłości za jego pomocą będę mógł, co najwyżej, umówić się z moim chińskim przyjacielem na kawę, bez pewności, że opisana kawiarnia jest właśnie tą, którą mój rozmówca miał na myśli.
If the effectiveness of the Google phone is similar to the conclusions from Muntadas’ analysis, in the future I will be able to, at best, make an appointment with my Chinese friend for coffee, with no certainty that described cafe is that one which my interlocutor had in mind. 

Futurologiczne zamiary technokratów, którzy pokładają nadzieje w staraniach o stworzeni e inteligentnej maszyny, łączą się z namiętnościami współczesnej cywilizacji – z pojęciami: globalizacja i komunikacja. Pierwsze unifikuje różnorodności lokalne na rzecz supremacji ogólnych wartości, drugie – w oparciu o niemal doskonałą technologię przekazywania informacji – gwarantuje dostęp do wiedzy w ułamku sekundy. Telefon jest protezą umożliwiającą komunikację. 
Futurological intentions of technocrats who have their hopes in the efforts of creation of intelligent machines are connected with the passions of modern civilization - the concepts of: globalization and communication. The first one unifies local diversity for the benefit of supremacy of general values, the second one - based on nearly perfect information technology - ensures access to knowledge in a split second. The phone is a prosthesis allowing communication. Ten zamierzony przez Google jest jeszcze doskonalszą protezą, ponieważ umożliwia przełożenie języka – kodu uniwersalnej komunikacji, który jest przecież niedoskonały. This one intended by Google is an even more perfect prosthesis, because it allows to translate the language – the code of universal communication, which is still imperfect. One Należy zastanowić się nad językiem, który jest medium na pierwszym poziomie wykorzystania i dalej nad translatorem, który, na potrzeby niniejszego wywodu, nazwijmy medium wtórnym.should reflect on the language, which is the medium on the first level of use and then the translator, whom let us call the secondary medium for the purposes of this argument. 

Wydaje się, że język jest rodzajem kamienia u nogi, który spowalnia pęd – hamuje globalizację i utrudnia komunikację. 
It seems that language is the type of the stone in the leg, which slows down the momentum – it inhibits globalization and hinders communication. Uwarunkowania lokalne i przywiązanie do tradycji nie pozwala na zapomnienie języków narodowych. Local circumstances and attachment to tradition do not allow for forgetting national languages. Wszystko byłoby prostsze, gdyby translacja jednego języka na drugi była bezproblemowa. Everything would be easier if the translation of one language to another was unproblematic. Sformułowania charakterystyczne dla języka pozostają w rzeczywistości nieprzekładalne. Specific wording for the language is in fact untranslatable. Bliskie prawdy jest twierdzenie o niemożności przełożenia poezji.The assertion of the impossibility of translating poetry is close to the truth. Nieudane próby skutkują zanikiem siły ukrytej między znaczeniami użytych słów, a misterna struktura rytmiczna jest nieodtwarzalna. Failed attempts result in loss of strength between the hidden meanings of words used, and the subtle rhythmic structure is unreconstructable. 

Problem translacji pojawia się wówczas, gdy komunikacja wykorzystuje wyrafinowany, pełny gier znaczeniowych kod. 
The problem of translation occurs when the communication uses a sophisticated and full of semantic games code. Im bardziej jest skomplikowany , tym mocniej ukryty we własnej niszy. The more complicated, the more hidden in its own niche. Pozostaje nienaruszony przez najwybitniejszych lingwistów i poliglotów. It is unaffected by the greatest linguists and polyglots. Muzułmanie nie dopuszczają przekładu Koranu, twierdząc, że jako prawda objawiona w języku arabskim, ulega przekłamaniu w chwili tłumaczenia. Muslims do not allow translation of the Koran, saying that as the truth is revealed in Arabic, it is distorted at the time of translation. Aby nie szukać egzotycznych przykładów, nawet rodzime liryki Mickiewicza są unieruchomione przez język polski. In order not to look for exotic examples, even the native poetry of Mickiewicz is immobilized by the Polish language. Doskonale opanowaliśmy jedynie procedurę tłumaczeń języka urzędowego, pozbawionego metafor i wieloznaczności.We have perfectly mastered only the process of translation of the official language, devoid of metaphor and ambiguity. Językiem takim nie posługuje się kultura… Culture does not use such a language... 

Język zniewala literaturę i człowieka. Language enslaves literature and man. Konieczność przyswajania sobie języka obcego stanowi immanentne ograniczenie naszej swobody działania na obczyźnie. The need to absorb a foreign language is an immanent limit our freedom of action abroad. Sytuację znakomicie oddał Zygmunt Bauman: Wchodząc w język ojczysty, nie zauważylibyśmy pewnie, że posiada on gramatykę, gdyby nas o tym nauczyciele, w pierwszej chwili ku naszemu zdumieniu, a nieco później i irytacji, nie powiadomili. Gramatyka jest cerberem zagradzającym wstęp do wszystkich języków – z wyjątkiem ojczystego (…) 3 . The situation was excellently described by Zygmunt Bauman: Going into the native language, we probably would not notice that it has a grammar, if we were not informed at first, to our surprise, and a little later an irritation, by our teachers about it. Grammar is the Cerbere barring an introduction to all languages - except for the native one (...)
.

Kinga Araya - artist of Polish origin, who is led by the vicissitudes of the experience of exile in Italy, Canada, Germany and the USA,  Groźbę ubezwłasnowolnienia przez język obcy wykazała w kilku pracach Kinga Araya – artystka polskiego pochodzenia, którą koleje losu poprowadziły przez doświadczenia emigracji we Włoszech, Kanadzie, Niemczech i USA. Zawieszenie międzykulturowe jest niejako wpisane w jej życie i program artystyczny. has shown in several works the threat of incapacitation by a foreign language. Intercultural suspension is somehow placed in her life and artistic program. W 1998 roku powstała praca zatytułowana Ćwiczenia mowy . In 1998 she executed the work entitled Exercises of Speech. Stalowa maska, przytwierdzona do twarzy artystki, wyposażona była w anormalnej długości kilkumetrowy język, który uniemożliwiał jakikolwiek ruch. A steel mask, attached to the face of the artist, was equipped with a tongue of abnormal length of several meters that prevented any movement. TDosłownie i metaforycznie język unieruchomił właścicielkę. Był nieprzydatnym obcym ciałem, które trudno jest udźwignąć.he tongue literally and metaphorically immobilized its owner. It was a useless foreign body, which is difficult to bear. 

Problem przekładu znalazł odzwierciedlenie w koncepcji kuratorskiej weneckiego Biennale w 2009 roku. 
The problem of translation was reflected in the curator’s concept of the Venice Biennale in 2009. Powołując się na poetę i krytyka literackiego Édouarda Glissanta, kurator wystawy, Daniel Birnbaum, stwierdził przekornie, że proces tłumaczenia nie zubaża materiału wyjściowego , np. Referring to the poet and literary critic Édouard Glissant, Daniel Birnbaum, the exhibition curator,  said defiantly that the translation process does not impoverish the output material, e.g. a poemwiersza, jak mogłoby się wydawać w oparciu o tradycyjne przeświadczenia. Przeciwnie, translacja wzbogaca każdy wytwór o wartości zakorzenione w nowym języku.a poe, as it might seem on the basis of traditional beliefs. On the contrary, translation enhances each product with the values rooted in a new language. Każdy język, którego nie użyjemy, przyczyni się do zubożenia tekstu 4 . Each language, whichever we use, will contribute to the depletion of the text
.Wizja Glissanta i za nim Birnbauma pozostaje doprawdy bardzo optymistycznym rozwiązaniem, jednak dopuszczalnym w obszarze sztuki, która nie ma celu przekazu na zasadzie konsensusu. Glissant's vision and Birnbaum’s one following it is really a very optimistic approach, however, permitted in the area of art, which does not aim at transferring the message on the basis of consensus. 

Dzieje rozwoju myśli o sztuce w XX wieku w znakomitej większości uwypuklają doktryny, których twórcy do zagadnień języka podchodzili w sposób raczej nieufny. 
The history of thought about art in the twentieth century highlights in the vast majority of cases the doctrines, whose authors approached the issues of language in a rather suspicious way. W 1921 roku Ludwig Witt ge nstein, myśliciel najbardziej zasłużony dla nurtu językowego sztuki, w jedynym za życia opublikowanym dziele – Tractatus Logico-Philosophicus symbolicznie zerwał z filozofią, którą uznał za dziedzinę mętną, której możliwości poznania i ekspresji w skrajnie logicznym języku są niemożliwie. In 1921, Ludwig Wittgenstein, the thinker, who is the most meritorious for the current of language art, symbolically broke with philosophy, which he considered to be a muddy field, whose capabilities of cognition and expression are impossible in extremely logical language as outlined in the only work published during his life - Tractatus Logico-Philosophicus. Język nie jest bowiem zapisem myśli, lecz indywidualnych uwarunkowań, Thus, language is not a record of thoughts, but individual circumstances, and kontekstu, w którym narodził się. context in which it was born. Krytyka zależności między językiem a rzeczywistością , sformułowana przez Wittgensteina , zainspirowała przemyślenia artystów amerykańskiej awangardy w latach 60. Criticism of the relationship between language and reality, formulated by Wittgenstein, inspired thoughts of American avant-garde artists in the '60s XX wieku.of the twentieth century. Wydaje się, że teza zawarta w zdaniu O czym nie można mówić, o tym trzeba milczeć jednoznacznie wskazywała na ułomność języka jako medium przekazu myśli 5 . It seems that the thesis contained in the sentence What we cannot speak about we must pass over in silence clearly pointed out the frailty of the language as a medium of communication of thought
.

Dla konceptualistów nie było sprawą sporną traktowanie dzieła sztuki jako rodzaju zdania analitycznego. 
It was not a contentious issue in treatment works of art as a kind of analytic statement for conceptualists. Joseph Kosuth w artykule Art after Philosophy pisał: językowe formy , w jakie artysta ujmuje swe zdanie, stanowią często „prywatne" kody lub języki. I dalej, dowodząc zamknięcia języka we własnym kontekście, twierdził: dzieło sztuki jest pewnego rodzaju zdaniem, sformułowanym w kontekście sztuki jako komentarz dotyczący jej samej 6 . Realizacje Kosutha o charakterze artystycznym ukazują nieprzydatność kodu wypracowanego przez człowieka do opisu zjawisk. Instalacja zrealizowana w 1965 roku , zatytułowana Box, Cube, Empty, Clear, Glass , przedstawiała pięć identycznych obiektów sześciennych wykonanych ze szkła, które były zarówno pudełkiem, sześcianem, jak i pustym i czystym obiektem ze szkła. Pięć identycznych przedmiotów , według powszechnej umowy językowej , można nazwać aż pięcioma różnymi terminami. Joseph Kosuth in his article Art after Philosophy, wrote: linguistic forms in which the artist recognizes his opinion, are often "private" codes or languages. And further, arguing in his own language closing the context he argued: a work of art is a kind of a sentence, formulated in the context of art as a commentary on itself 
.  Kosuth’s artistic realizations show the unsuitability of the code developed by man to describe phenomena. The installation completed in 1965, entitled Box, Cube, Empty, Clear, Glass, presented five identical cubic objects made of glass, which were both box, cube, and empty and clean glass object. Five identical items, according to conventional language convention, can be called up to five different terms. 

W podobnym czasie na znaczeniu i popularności zyskały teorie Marshalla McLuhana. Z najsławniejszej z nich, zawartej w sloganie medium is am e ssage można intuicyjnie wysunąć trzy wnioski: (1) żadne medium nie ogranicza się do parametrów technicznych; (2) środki komunikacji mogą mieć większy wpływ na ludzi niż sama przekazywana wiadomość; (3) medium nie jest obiektywnym odwzorowaniem idei 7 . 
At the same time Marshall McLuhan’s theories gained importance and popularity. One may intuitively draw three conclusions from the most famous of them, containing the slogan medium is a message: (1) no medium is limited to technical parameters, (2) means of communication may have greater impact on people than does the forwarded message, (3) the medium is not an objective concept mapping
.

Ruch oswajania tak zwanych nowych mediów w środowisku twórców , które niczemu nie zawdzięcza więcej niż wizjom McLuhana, wykazał z wielką skutecznością nieodpowiedniość reprezentacji artystycznej w stosunku do rzeczywistości. 
The movement of taming of the so-called new media in artistic environment that does not owe anything more than visions of McLuhan, demonstrated with great effectiveness artistic inadequacy of representation in relation to reality. Film i fotografia są interpretacją świata, nie zaś jego opisem. Film and photography are the interpretation of the world, not its description. Wyraźnie widać These conclusions may be clearly te wnioski w realizacjach Bruce Naumana, Christiana Boltanskiego, Jana Dibbetsa czy Wolfa Kahlena.seen in realizations of Bruce Nauman, Christian Boltanski, Jan Dibbets or Wolf Kahlen. 

McLuhan pojmował media w charakterze ich protetycznej funkcji względem ciała. 
McLuhan understood media as their prophetic functions relative to the body. W obszarze badań współczesnej humanistyki , skoncentrowanej na analizie obrazu, pojawiła się ostatnio nowa wizja medium. There was recently a new vision of the medium in the area of contemporary humanities research, focused on image analysis. Przyjmując założenie, że człowiek czerpie 80% informacji zmysłem wzroku, Hans Belting stwierdził, że oko jest wiodącym medium naszej kultury 8 . Assuming that the person will take 80% of the information from sense of sight, Hans Belting said that the eye is the leading medium of our culture
.

Pogląd dobrze tłumaczy doświadczenia sztuki postkonceptualnej, która w sposób pragmatyczny wybiera język kreacji, a nie analizuje go , jak postulował np. Kosuth. 
The view truly explains the experience of post-conceptual art, which pragmatically chooses the language of creation, and does not analyze it, as postulated for example by Kosuth. Kreacja fikcyjnego świata w oparciu o strategie przekazu mass mediów, stwarza realność , do złudzenia podobną do rzeczywistej, lecz całkowicie fikcyjną. Przykładem mogą być realizacje Cindy Sherman, która od lat 70. The creation of a fictitious world based on communication strategies for the mass media creates reality, the illusion is similar to the real, but entirely fictitious. An example may be the realization of Cindy Sherman, who since the 70s wykonywała cykl Untitled Film Stills. Fotografie obrazowały sytuacje, do złudzenia przypominające kadry znanych filmów. performed a series of Untitled Film Stills. Her photographs depicted situations, reminding staff of the illusion of well-known films. W rzeczywistości jednak nigdy taki film nie powstał. In reality, however, such a movie has never been made . Artystka umiejętnie zbudowała świat nierzeczywisty, który przypomina ten już wcześniej wykreowany. She skilfully built an unreal world, which resembles the one created earlier. 

Belting definiuje media jako gospodarza, którego obraz potrzebuje, aby stać się widzialnym. 
Belting defines media as the host, whose image needs to become visible. Po to, aby uczynić obrazy widzialnymi i aby można się nimi komunikować potrzebne są media. Język obrazowy jest medialnością obrazów 9 . In order to make the images visible, and make it possible to communicate with them the media are needed. The image language is a mediality of images
.

Język mass mediów , rządzony prawami pozbawiającymi go kontekstu jego powstania – zwracał na to uwagę Muntadas i wcześniej wielu postkonceptualistów – potrafi precyzyjnie oszukiwać. 
The language of mass media, ruled by the rights depriving it from context of its creation - Muntadas and earlier many post-conceptualist drew out attention to it - can accurately cheat. Dlatego zdarza się nam dzisiaj doświadczać Matrixu , w którym prawdy massmediosfery są kreowane na potrzeby racji konkretnej grupy interesów. Therefore, it happens to us today to experience Matrix in which the truths of massmediasphere are created for specific interest groups.

It is Zasadne jest postawienie pytania: czy inteligentne urządzenie elektroniczne jest w stanie sprostać idei niezrealizowanej przez tysiąclecia?reasonable to ask: Is intelligent electronic device able to cope with the idea unperformed for millennia? Czy jest w stanie stworzyć język, o którym marzył Wittgenstein? Is it able to create a language which Wittgenstein had dreamed of? Wątpliwe… Co więcej , cel ten został poważnie rozmyty i może wydawać się nieuchwytny. Doubtful ... What's more, this objective has been seriously blurred and it may seem elusive. Jest oddalany od horyzontu naszych możliwości przez doraźne cele ekonomiczne. It is a distance away from the horizon of our possibilities by short-term economic objectives. 

Refleksję o obiektywizmie maszyny cyfrowej snuje CODEMANIPULATOR. 
CODEMANIPULATOR spins a reflection on the objectivity of the digital machine. The concept of interpretation Kluczowe dla artysty jest pojęcie interpretacji. plays a key role for the artist. Interpreters are web browsers, 3D programs, mechanisms for import, export, and data converters in the process of domestication of the idea-code. Wymienione przetworniki gwarantują „odczytanie” kodu, którym jest dzieło w swojej prymarnej postaci. These transducers guarantee "reading" of the code, which is a work in its primary form. Znajomość kodu HTML i CSS , zastosowana przez artystę , w kreacji doprowadziła do realizacji dzieła HTML-CSS-Malevich (2001). Knowledge of HTML and CSS codes, used by the artist in the creation of work has led to the realisation of HTML-CSS-Malevich (2001). Kod zapisu idei w procesie tłumaczenia jest zarówno czarnym kwadratem , jak i kołem Malewicza, a różnicę powoduje użyta przeglądarka internetowa The code of recording of the idea in the translation process is both a black square and Malevich’s circle, and the difference causes the used 10 . web browser
.

Twórczy wkład w wiedzę na temat języka w kategoriach mediów cyfrowych i świata wirtualnego wnieśli również Birgit Rinagl i Franz Thalmair – kuratorzy wystawy You Own Me Now Until You Forget About Me z 2008 roku . Wychodząc od zainteresowania językiem w kontekście rozwoju systemów porozumiewania się, stworzyli refleksję nad procesem pojawiania się języka, jego bycia i zanikania. 
Rinagl Birgit and Franz Thalmair - curators You Own Me Now Until You Forget About Me in 2008 – also made creative contributions to the knowledge about language in terms of digital media and virtual world. Starting from the interest in language in the context of development of communication systems, they reflected on the process of the emergence of language, and its being and disappearance. They aZałożyli, że język jest wirtualnym produktem komunikacji, którego istnienie rozpoczyna się i kończy w chwili realizacji – jest konstruowany w momencie mówieniassumed that the language is a virtual product of communication, whose existence begins and ends at the time of execution – it is being constructed at the time of speaking. They Zgromadzili dzieła – projekty zazwyczaj związane z Internetem, które determinowane są kodem.assembled works - projects typically associated with the Internet, which are determined by the code. Mogą stać się „realne“ i przybrać formę (czegokolwiek) dopiero, gdy kod zostanie zinterpretowany. They can become  "real" and take the form (of anything) only when the code is interpreted. Pytają jednak retorycznie: co się stanie, jeśli kod zostanie zablokowany lub uczestnicy procesu przestaną mówić? 11 . However, asking rhetorically: what happens if the code is blocked or the participants of the process will no longer talk?

Dzisiaj , w dobie głębokiego zanurzenia osobowości w świecie wirtualnym (teleobecności), który to stan ma podobnie protetyczny charakter, jedyną rozsądną odpowiedzią na problem postawiony przez Birgit Rinagl i Franza Thalmaira, wydaje się porównanie zamknięcia źródła informacji do sytuacji organizmu pozbawionego wszelkich receptorów zmysłowych. 
Today, in the era of deep immersion of the personality in the virtual world (telepresence), whose state has the same prosthetic nature, the only sensible response to the problem posed by Birgit and Franz Rinagl Thalmaira seems to be comparing the closure of  sources with the situation of the body deprived of all sensory receptors. Nikomu ten stan nie jest na rękę… This state suits nobody... 
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